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Princess Ulakudava's Wedding

THE Sinhalese literature of the Kane period is dominated by the
figure of Parakrarnabahu VI; his daughter, under her proper name
of Candravari, or under the title of Ulakudaya, is eulogised ill the

three poems of Sri Rahula, the greatest literary figure of the age. But the
historical references in literary works of the Kane period arc neither copious
nor very clear; conflicting opinions have, therefore, been expressed by
scholars who have investigated them, with regard to the descent, career and
the date of the accession of this important ruler. 1 Recently, Ihave almost
stumbled upon certain documents of a unique nature, which not only settle
many disputed points about Parakramabahu and his family, but also throw
welcome light on many obscure points in the history, political as well as
literary, of the century or two preceding the accession of Parakrarnabahu VI.
These documents arc not without interest to the student of the history of
India and South-East Asia.

In 1934, I inspected an inscribed stone slab brought to light in a clearing
for an agricultural settlement in the village of Bolana to the north-west of
Ambalantota in the Magam Pattu of the Hambantota District.? The slab
pillar, which stood 4 ft. 6 in. above ground, measures 2! ft. on its broader
side, and 9 in. on the narrower side, which are inscribed in characters of the
ninth or tenth century. The record is an edict, presumably of the Apa of
Rohana, issued in the seventh year of King Abha Salamevan, the father of
the prince who issued the edict, who himself is not named, but must be
Mahinda, the son of Kassapa V (914-923). Two edicts of this prince have
been discovered in Rohana, one at Mayilagatora.? and the other near
Kirinda.s The object of the edict was to grant certain privileges to an
estate, subject to a quit-rent to be paid to the great hospital at Mahagama.
Interesting as this document is, it is not the subject of the present paper.

As the inscribed stone could not be preserved in situ, I had it brought to
the Colombo Museum, w here it has been for the last thirty years. Recently,

1. See History oj Ceylon, published by the University of Ceylon (URC). Vol. Lpart :!,
pp. 660 ff and 776 ff.

2. Annual Report oj the Archaeoloqicai Survey oj Ceylon for 1934, p. HI.
3. Ep. Zey., Vol. II, pp. 57·60.
4. Ep Zey., Vol. V, pr. 270·280
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I had a fresh estampage of this inscription prepared, ill order to edit it for
the Epigraphia Zeylallica, and in the course of studying it, I noticed that,
in addition to the writing of the tenth century, which is in letters of
comparatively large size, the stone is covered from top to bottom, on both
sides, with writing in smaller -characters of varying size, some very minute.
In some places, writing in letters of one size is engraved over that in another
size and type.

At hrst sight, this writing appears to be all in a jumble, but after close
observation, the script is seen to be Sinhalese or Grantha of about the
fifteenth century, and the language Sanskrit. There are, however, some
writings in a script which appears palaeo graphically to belong to a period
earlier than the fifteenth century. The decipherment of a continuous passage
of several lines revealed that this later writing has recorded, in Sanskrit,
royal pedigrees which begin or end with one or other of the following
statements: viz. 'Candravati, the daughter of the great king Parakrarnabahu,
stands (here), having taken the hand of Sundara Pandya, son of Sundara
Pandya,' or 'Sundara pa1).9ya, son of Sundar a pa1.l9ya, stands (here), having
taken the hand of Candravati, etc.'. These statements definitely establish
that the pedigrees had been recited cm the occasion of the wedding of
Candravati, the daughter of Parakrarnabahu VI, the monarch best known to
students of Sinhalese literature.

We know that the recital of the pedigrees of the families of the bride
and bridegroom was all important part of the ceremony on the occasion
of a royal wedding-in India, as it was indeed ill lllany other countries. In
the description of the wedding of Ram a and Sita.rhe Rc1/1/c1yaua has given the
pedigree of Sita's father as .wcll as that of Dasaratha, Ram-i's father. The
poet expressly mentions that, on the occasion of the giving away of ;l

daughter in marriage, by a person who could boast of being born in a goo::l
f1mily, the details of the f11l1ilytree should be recounted."

in addition to the pedigrees, there arc also inscribed on the stone a poelll
in Sanskrit, which ma y be called the wedding hymn, and short commemo-
rative records. After the discovery ofthis writing 011 the slab from Bolana,
I also discovered, 011 several other stones bearing Sinhalese inscriptions of
the tenth to twelfth centuries, similar writing relating to Candravati's
wedding, superficially incised in the spaces between the lines of the original
epigraphs, and also going over them. Some of these arc: (1-2) two slabs

,j. Frat/Cine (11 muni-erestha kulam. niracasesatah,
VaktoyCII!! kulajatenatcn: nibodho-maluimune. RclmCiyCl(w. Book 1. Canto i I. v. :!.
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in the Abhayagiri area at Anuradhapura (Ep. Zey., Vol. I, Nos. 19 and 20);
(3) a slab from Vessagiri at Anuradhapura (Ep. Zey., Vol. I, Plate 10); (4) a
slab from Rambava in the Anuradhapura District, now preserved in the
Anuradhapura Museum (Ep. Zey., Vol. u. No. 12); (5) a slab containing
an (unpublished) edict relating to the hospital at Madirigiri (Ep. Zey., Vol. II,
p. 26); (6) an unpublished inscription of Nissamkamalla on a stone dsana
recently discovered in the neighbourhood of Girita\c, ill the Tamankadu
District; (7) an unpublished inscription of Vikrarnabahu I near the Kavu-
duluvava in the Tarnankadu District; (8) an unpublished edict of the
eleventh century found at a place near Virakatiya in the Harnbantota
District; (9) the pillar inscription at Mayilagastota (Ep. Zey. Vol. II, No. 11);
(10) an unpublished pillar-inscription of about the tenth century found in
the ncighbourhood of Amparai; (11) an unpublished slab-pillar from a
site ill the Gal Oya Valley. The last named slab appears to have been
specially prepared for the recording of the pedigrees; no earlier inscription
is visible on it.

Fragments of one of the pedigrees are faintly visible 011 an estampagc of
the Sinhalese inscription of Nissamkamalla discovered at. Ramcsvararn
(CeylON Journal oj Science, Section G; Vol. II, p. 105). The writing on this
stonc-of Nissariikarnalla' s record, as well as that of the pedigrees inscribed
later on the earlier writing-is said to bc altogether obliterated at present.
The fact that the pedigrees recited on the occasion of the wedding of his
daughter have been recorded on this stone indicates that, at that time, the
Island of Ramesvararn was under the control of Par ikramabahu Vl.

Nos. 1,2,4 and 5 and several others also bear, in addition to the original
Sinhalese writing, historical accounts in Sanskrit incised between and over
the original lines of writing. The fifteenth century writing has been incised
over, sometimes obscuring, the earlier palimpsests. This later writing is
of such a character that it can easily escape notice when one's attention is
concentrated on the original writing in the course of deciphering it, as has
indeed happened in the case of Nos. 1-4 and 9. On some of the stones,
these pedigrees are written twice over, oncc in a script of a largcr size
and again in letters of very minute size. In some cases, the pedigree of
the bridegroom is written over that of the bride, or vice Ufrsa. In the
Bolma slab, the pedigrees are written in the Grantha as well as in the Sinha-
lese characters, one going over the other. On some stones, the Sanskrit
passages arc written also in the Nagari script. Traces of Persian and
Chinese characters are also visible OIl some stones. In all these stones, this
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writing of the fifteenth century which has not been engraved to an appre-
ciabledepth, and sometimes is not more than mere scratches, is illegible
in many places. But, fortunately, what is illegible on one stone can be
made out on the other, so that the pedigrees and other documents have been
recovered ill full. Thus, though the slab from Bolana is given as the source
of the texts reproduced below, the readings are a result of the examination
of the writing on all or most of the slabs enumerated above.

I do not, in this paper, propose to discuss these pedigrees ill dcta il ; and
my comments will be limited to the barest minimum necessary for under-
standing them.

Pedigree No.1

This starts from the very top of side A of the-pillar, and is continued
over the lialasa shown in relief and over the writing of the tenth century,
up to the end of the area ofline 5 of the original record, 2 ft. from the top.
The Sinhalese and Grantha versions run close together, the latter being better
preserved and legible in most places. The text is given following the lines
of the record engraved in the Sinhalese script, though the reading ill mauy
places is based on the Grantha, or the writing on the other stones referred to.

Text

(I) Svasti [I*] Sri-Parakrama ba- (2) -hu-mahar.ijasya duhita Candra vati
(3) Sundara-Pandya-pntrasva Sundara-] 4) Pal)~yasya hastaflccc grhitva
sthi-(5) -ta [1*] Sundara-Pandyas e tu Sundara-Pandyasya (6) pun'as-
Sundara - Pandyas = tu Sundara - Pandyasya (7) putras:.= Sundara -
Pal).<;lyas= tu Sundarr > Pandyasya putras = Su (8) -ndara - Pal)~yas
= tu Sundara - Pal).~yasya putras = Sunda - (9) - ra - Pandyas = tu
Sundara - Pandyasya putras = Sundara - Pa- (10) - ndyas = tu Sundara
- Pandyasya putras = Sundara -Pandya - (11) - s=tu Sundara - Pandyasya
putras = Sundara (12) Pandyas = tu Sundara - Pandyasya pu - (13) tras
= Sundara-Pandyas = tu Sundara- Pandya - (14) - sya putras = Sundara-
Pandyas - tu Sundara Pa:.. (15) - ndyasya.putras = Sundara - Pandyas = ttt

Sll - (16),- ndara '- pal).<;lyasya putras = Sundara - Pa - (17) - ndyas = tu
Parakramabahu-maharajasyabhagineya~ Parakramabahu ma - (18) - ha-
rajas = tu Vijayabahu - maharajasya putro Vi- (19) - jayabahu - maharajas
= tu Parakrarnabahu maharajasyapurrah Para-(20) - krarnabahu-jnaharajas
= tu Vijayabahu - rnaharajasya putro Vija- (21) - yabahu - maharajas =
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tu Vijayamalla - maharajasya putro Vijayamalla - maha - (n) rajas = tu
Gajabahu - maharajasya putro Gajabalur - maharajas = tu Vikrama- (23)
bahu - maharajasya putro Vikramabahu - maharajas = tu Vijaya - (24)
bahu- maharajasya putro Vijayabaliu-rnahfrajas = tu Maudgalyaya (25) -
- na - maharajasya putro Maudgalyayana - maharajas = tu Kasyapa - rnaha
(26) rajasya putrah Kasyapa - maharajas = tu Scna - maharajasy~ putras =

Sena - (27) maharajas = tll Sundarayah plltras = Sundrai tu Srimarasya
duhita Sri - (28) m~ras = tu Varaguna - maharajasya putro Varaguna -
maharajas 0-= tu Srimara - mahara - (29) - jasya pl1tras = Srimara -
maharajas =0 tu Varaguna - maharajasya plltro Varaguna - (30) maharajas =

tu Rajasirnha - maharajasya putro Rajasirnha - maharaja- (31) - s = tu Ja!ila -
maharajasya putro Ja!ila - maharajas = tu = Arikesari - (32) maharajasya
putro Arikesari - maharajas = tu Phalayagasala - Murdhaciida - (33) maha-
rajasya purrah Phalayagasala - Miirdha - ciida - maharajas = tu Pal)9U-
maharajasya putrah (34) Pandu-rnaharajas - tu Candra -anaharajasya putras-
Candra - maharajas = tu Candra-varnsasya (35) pratisthapayita [1*] Svasti
(eight times repeated) (36) Sundara - Pandyasya - putras - Sundara - Pa1)4ya~
Parakramabahu - mahar ijasya (37) duhitus = Candravarya hastan grhitva
sthitab[I*] (38). [The above passage repeated, and Svasti written twice].

Translation

May it be well! Prosperity! Candravati, the daughter of the great
king Sri Parakrarnabahu, stands (here), having taken the hand of Sundara
Pandya, the son of Sundara Pandya.

Sundara Pal)c;lya (XI) is the son of Sundara Pandya (X); Sundara
Pandya (X) is the son of Sundara Pa1)9ya (IX); Sundara Pandya (IX) was
the son of Sundara Pandya (VIII); Sundara Pandya (VIII) was the son of
Sundara Pandya (VII); Sundara P:l1)9ya (VIJ) was the S011 of Sundara
Pandya (VI); Sundara P a1)9ya (VI) was the son of Sundara Pandya (V);
Sundara Pandya (V) was the son of Sundara Pandva (IV); Sundara Pa1)9ya
(IV) was the son of Sundara Pandya (III); Sundara Pandya (III) was the son
of Sundar a Pal)9ya (II); Sundara Pandya (II) was the son of Sundara Pa1)9ya
(I); Sundara Pa1)9ya (II) was the son-in-law of Parakramabahu-rnaharaja ;
Parakramabahu - maharaja was the son of Vijayabahu - maharaja;
Vijayabahu - maharaja was the son of Parakramabahu - maharaja;
Parakrarnabahu - maharaja was the son of Vijayabahu - maharaja;
Vijayabahu-maharaja was the son of Vijayamalla-maharaja ; Vijayamalla-
maharaja was the son of Gajabahu - maharaja; Gajabahu - maharaja was
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the son of Vikramabahu-rnaharaja ; Vikr unabahu - maharaja was the son
of Vijayabahu - maharaja; Vijayabahu - maharaj'l was the son of Maud-
galyayana - maharaja; Maudgalyayana - maharaja was the SOIl of Kasyapa
- maharaja; Kasyapa-mahjira]a was the son of Sena-mahiiraja ; Sena »

maharaja was the son of Sundari; Sundari was the daughter of Srimara;
Srimara ,was the son of Var,agu1!a-maharaja; Varaguna-maharaja was the
son of Srimarz-maharaja ; Srimara-rnaharaja was the son of Varaguna-
maharaja; Varaguna-maharaja was the son of Rajasiri1ha-maharaja; Raja-
siriiha-maharaja was the son of ]atila-maharaja; ]atila-maharaja was the son
of Arikesari-maharfija : Arikcsari-rnahfiriija was the son of Phalayagasab -
Miirdhaciida-maharaja ; Phalayagasala-Murdha-cu9a-maharaja was the SOil

of Pandu-maharaja ; Pandu-mahar ija was the son of Candra-maharaja ;
Candra-maharaja was the founder of the Candra-variisa. May it be well !
(eight times repeated).

V

11

11

S
c
c,
v,
f
(

(

Sundara Pandya, the son of Sundara Pandya, stands (here), having
taken the hand of Candravati, the daughter of the great king Parakrama-
bal1l1. May it be well (4 times repeated).

Comments

The name Sundara Pal)9ya has been adopted in the family of Candra-
vati's groom from father to son for eleven generations. It is no wonder
that this pedigree is intended to trace his descent from the Candra-varnsa,
to which the Pal)0ya kings belonged. This has been. done by tracing the
descent through the mother on two occasions. King Parakramabahu,
whose daughter Sundara Pandya (the second in the family to bear the name)
espoused, can easily be recognised as Parakrarnabahu III, who reigned with
Polonnaru as his capital after having obtained the Tooth Relic from the
Pandya king Maravarrnan Kuiasckhara.« His father, the first Sundara
Pandya in the family, must have been given. the name in honour of the great
conqueror and founder of the second Pandya empire, ]atav:lrman Sundara
Pandya (1251-1268). It is through the Da rnbadeni kings that Sundara
Pandya's connection with the Pandya lineage has been established in this
pedigree. It is thus apparent tha t the Da rnbadcni kings claimed to belong
to the Pandya stock. The two principal sources for the history of the
Da rnbadeni period, the 01lavamsa (chapters 81-90) and the Pl1;avali (chapter
34) introduce Vijayabahu III, the first king to reign from Da rnbadeni,

6. C1i.!avmnBa,chap. 90. vv. 48-58; UHC, II, p. 632. Ten generations appeal' to br-
too much for the period from Parakramabahu III to Parakrarnabahu VI. An errol' is
possible, which could easily hnvc crept in due to the repetition of the same phrase'.
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sa,
he

without saying anything about his parentage. The Hatthavanaoalla-vindra-
IJa1!1Saalone informs us that the father of Vija yabahu III was King Vijaya-
malla; this authority too docs not say who Vijayamalla's £lther was.?
Surely, the authors of these works must have known about the farnilv
connections of Vijayarnalla. Those who arc familiar with the chapters
of the Culavamsa dealing with the history of the Island fr0111 the death of
Vijayabahu I to the accession of Parakramabahu I, will readily understand
why the writers of the Da rnbadcni period did 110t mention the name of
Vijayamalla's father, when they learn that according to this pedigree the
personage about whom these writers had been silent was no other than
Gajabahu-maharaja, i.e. Gajabahu II.

Kasyapa-maharaja of this pedigree is the prince referred to at chapter
54, v. 69 of the Ciilavanisa. His father, Sena-maharaja, is Scna V, the SOil
of Mahinda IV by his consort referred to in the Of/apalilSa as Kaliuga-dcvi.s
The pedigree is continued, not through Scna v:« father, but through his
mother, called Sundari. More about this princess and her right to be
called Pandyan will be stated ill the sequel. From Varaguna-rnaharaja to
Arikesari, the pedigree ascends quite in agreement with the bigger Sinna-
maniir platcs.? The king named here as Phalayaga-sala Miirdhaciida docs
not figure in the Pandya genealogy of that document, but a ruler of this
name figures in the Vclvikudi grant; 10 he is mentioned in that document
as a ruler who flourished before the advent of the Kalabhras. Of the my-
thical ancestors of the Pandya kings named in their charters, this pedigree
mentions two, Pandya-maharaja as the father of Mfirdhacfida, and Candra
maharaja as the founder of the Candra-varnsa. Candra is here referred
to as a human personality, not as a divine being (Moon God). As only
eight generations separated Candra-maharaja from Varagum II, the date
of whose accession was 862, our pedigree visualises a dynasty that was
founded about the beginning of the seventh century. "Either the framer
of our pedigree has indulged in some rariomlisation, or the genealogists
of the Pandya kings have identified a human personage with a divine bcin g,
and taken the origin of the dynasty of their kings to a hoary antiquity. It
is also interesting to note that the feats which the Kavsilumina (v. 769)
ascribes to Pai19u-indu arc related of a mythical ancestor of the Pandyas in
the bigger Sinnamamir plates.t! As our pedigree proves that the Da rnba-

7. UHC, II, pp. 613·15.
8. Ciilaramea, chap. 54, v. ,n.
9. South Indian Inscriptions, Vol. III, p. 443 ff.
10. Epigraphia Indica, Vol. XVII, p. 291 ff. It is not. impossible that a later ruler was

called after a famous king of an earlier date.
11. South Lndian. Inscriptions, Vol. III, p, 46(1.
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deni kings claimed Pandya descent, there should be no objection to the
Kavsilumina being taken as a work of Parakramabahu on the ground of his
lineage.

n

Pedigree No.2.

p
[I
b

The next pedigree, which is also written in the Grantha as well as the
Sinhalese script, traces the descent of Sundara Pandya from. the Anuradha-
pura kings in the direct male line. This starts at the top of the area occupied
by line 5 of the Sinhalese inscription and ends at 1. 10. h

tl
Text

(1) Svasti [1*] Ambalatirtha - rajyasya pratistha - (2) - payita Sundara -
Pandyas = tu Pandya-mandala - vijetus = (3) Sena - maharajasya
paramparanuyatah [1*] Svasti [1*] (4) Svasti [1*] Maharaja-Dappulasya
putro Mahadipada-(5) Kasyapas = tasya putro Maharaja-Senas =tu Pandya-
mandala - (6) - m m = vijitya Varaguna - maharajarn sva-rajye sthapitva
Pandya (7) - mandalarn Larnka-rajyasya vase varttayitva sthitva mrta -
(8) - s = tasya putro maharaja - Kasyapas = tu Pa1!9ya - mandalarii vi -
(9) -jitya sthitva rnrtas = tasya putro Mahendras = tu Rohana = adipada -
sthanam = 1a - (10) - bdhva sthitva Mahendrcna yuddham krtva parajito
Javam = gatva tatra sthi - (11) - tva mrtas = tasya putrah Kasyapas =

tu tatra sthitva mrtas = tasya putro Mahendras = tu (12) Samara - Vijayot-
tmiga = rajen = Anuradhapuram = prapya sthitva mrtas = tasya putro
Buddha - malla - (13) - s = tu Samara - Vijayottmiga - rajasya vipakso
bhiitva Suvarnnamalayam = prapya Maudgalyayanarn = rajyc (14)
sthapitva Vijayabahuna Pulastipuram = prapya sthitva mrtas =, tasya
putro Mahendras ~~ tu tatra sthitva mrta (15) - s = tasya putrah Parakra-
mas = tu Parakrarnabahu-rajasya Mafiju - dandanayakena yuddhatil =

krtva parajito rnrta (16) - s ~ tasya putro Bhuvanaikabahus = tu Govinda
- parvvate durgg'lm = krtva Rohanc rajyat11 = krtva sthitva mrttas =
tasya putras = Sundara - (17) Pandyas = tu Sundaragiri-purc Bhuvanaika-
bahu - rajasya vipakso bhiitva yuddharn = krtva parajito mrta - (18) s =

tasya putras = Sundara - pa1!9yal). Parakramabahu - rajasya duhitararn
Svarnnamanikyam samiidhc [1*] (19) Tasya putras = Sundara Pandyas =

tasya putras = Sundara - Pandyas = tasya putras = Sundara - Pandyas
tasya (20) putras = Sundara - Pandyas = tasya putras = Sundara -
Pa1!9yas = tasya putras - Sundara - Pandyas = tasya putras = Sundara
- Pa - (21) ndyas = Suvarnna - malayam = prapya sthitva - punar =
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the agamya Ambalatirthe puran = krtva Rohanc rajyam = krtva sthitva
his rnrtas = tasya (22) putras = Sundara - Pandyas = sampraty = Ambalatirtha-

pure rajyail = karayati Parakramabahu - rajasya mandaliko (23) bhiitvii
[1*] Tasya Sundara - Pandyasya putras = Sundara - Pandyal; Parakrama-
bahu - rajasya duhitus = Candravatya (24) hastam = grhitva sthitah [1*]

:he Translation
1a-
ied Hail! Sundara-Pandya, the founder of the kingdom of Ambalatirtha;'?

had come down in succession from Scna-maharaja, the conqueror of
the Pandya country.

:la

Hail! Maharaja Dappula, his son Mahadipada Kasyapa ; his son
Maharaja Sena conquered the Pandya country, established Varaguna-
maharaja in his own sovereignty, made the Pandya country subject to the
kingdom of Lanka and, having remained (in power), died (in due time).
His son Kasyapa-maharaja (also) conquered the Pandya country and, having
remained (in power), died (in due time). His son, Mahendra, obtained the
position of Adipada in Rohana, remained there, waged war with Mahendra,
was defeated, went to Java, remained there and died. His SOIl Kasyapa
also remained there (i.c. in Java) and died. His son, Mahendra, arrived at
Anuradhapura with King Samara- Vijayottunga, remained there and died.
His son, Buddhamalla, became In opponent of Samara Vijayottunga,
arrived in Suvarnnamalaya.t- established Maudgalyayana in the sovereignty,
arrived in Pulastipura with Vijayabahu, remained there, and died. His
son Mahendra also remained there and died. His son Parakrama waged
war with Maiiju, the da(1q(l1liiyaka of King Parakrarnabahu, was defeated,
and died. His son, Bhuvanaikabahu, constructed a fortress at Govinda-
parvata, reigned in Rohana and died. His son, Sundara Pandya, became an
opponent of King Bhuvanaikabahu of Sundagiri-pura (Yapavu), waged
war (with him), was defeated, and died. His son, Sundara pal).<;lya,wedded
Svarnnamanikya, the daughter of King Parakrarnabahu. His son Sundara
Pandya; his son Sundara Pandya ; his son Sundara Pandya ; his son
Sundara pal).9ya; his son Sundara Pal).9ya; his son Sundara Pandya. His
son, Sundara Pal)'9ya, went to Suvarnna-malaya, remained there, came
back again, built a city at Ambalatirtha (Ambalantota), reigned in Rohana
and died. His son Sundara-Pandya now administers the kingdom in
Ambalatirtha as a territorial magnate of King Parakrarnabahu.
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:a 13. Ambalantota.
l:{. Ranmalakanda. called Hirainia-malaya in the Ciiknxnhsa .
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Sundara Pa1).9ya,the son of that Sundara Pandya, stands (here), having
taken the hand of Candravati, the daughter of King Parakrarnabahu.

Comments

This pedigree furnishes us with historical information hitherto un-
known. From Dappula to Adipada Mahendra, the pedigree is in agreement
with the genealogical information contained in the Cii!avatilsa. It is signi-
ficant that the name of the Pandya king who secured the throne of Madhur.i
with the assistance of Sena II, was still remembered in court circles, though
it has 110tbeen given in the Cii!allan·/sa.14 The prince named Mahendra,
the son of Kasyapa, who was Adipada of Rohana, is the same as Mihiildu
Apa of the Mayilagatota and Kirinda inscriptions. IS The prince Mahendra,
at whose hands his namesake suffered defeat, is the Lamani Mihind of the
Kataragama (Dqagamu) inscription. 16 The pedigree furnishes us with new
information when it says that Adipada Mahendra found refuge in Java
(a kingdom in the north of the Malay Peninsula) after suffering defeat.

King Samara Vijayotnuiga with whom Mahendra, the grandson of
Adipada Mahendra, returned to Ceylon, has been unknown to history until
a few months ago. Recently, however, a document in Sanskrit, engraved
on a slab in the Abhayagiri grounds at Anuradhapura, 17 at a date subsequent
to the Sinhalese inscription of the eleventh century engraved on it, has
enlightened us, as to who he was. He was the son of Mara Vijayottunga,
the ruler of Sri Vijaya mentioned in the well-known Leiden grant of
Rajendra Cola,18 who married the daughter of Mahinda IV by his KaliI1ga
queen. 19 He drove the Cola forces from Sri Vijaya after the death of
Rajendra-Co]a and, soon after this event, carne to Ceylon with his army.
In co-operation with Prince Kasyapa, the son of Sena V, who was in the
Highlands, he conducted a campaign against the Co [as, and wrested Ceylon
from them. He remained in Ceylon for fivc years, handed over the sove-
reignty of the Island to Kasyapa, and returned to Sra Vijaya. Kasyapa Was
succeeded by a brother of his, named Sena, whose son Mahendra became
the next ruler of Rajarattha and rcigned for seventeen yens. He was sue-

14. Chap. 51, VV. 27.51. About the name of thePal)(~Yu prince who was assisted by
Sena II to obtain the throne of Madhura, see FJp. Zey., Vol. V. pp. 105 f.

15. See notes 3 and 4 above.
16. Ep. Zey .• Vol. III, p. 224.
17. Ep. Zey:, Vol. I, ~o. 20.
18. Epigraphia Indica, Vol. XXII, p. 2,l'i.
19. Cit[avm1tsa, chap. 54, vv. 10. II.
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ceeded by his son, a prince named Kasyapa who reigned for only one year,
after which Vijayabahu was anointed in Anuradhapura. Due to some
reason or other, all these events have been passed over in silence by the
Cidauamsa.

Buddhamalla, figuring in this pedigree, is mentioned in the Cii!ol'milSa
and the Panakadu inscription.t? The events briefly referred to here have
been described at length in the chronicle. But, fro111 this pedigree, we
learn that Prince Maudgalyayana was established in the sovereignty by
Buddha. This explains the reference in the Arnbagamuva inscription to
Vijayabahu's father by the throne name of Aba Salamcvan.U Parakrama,
who lost his life in waging war with Mafiju,22 the general of Parakra-
mabahu I, is not known from other sources. We also learn from this
document, for the first time, that Bhuvanaikabahu, who ruled Rohana from
his stronghold at Covinda-parvata.t ' was a descendant of Sena II. The
name Sundara Pa1!~ya borne by the son of Prince Bhuvanaikabahu, indi-
cates that he must have carved out a principality for himself by declaring
allegiance to Jatavarman Sundara Pal)9ya, the Pal)9ya conqueror who
flourished at this time. The fact that he lost his life fighting against Bllll-
vanaikabahu of Yapavu suggests that he took the side of Vijayabahu IV.
And the Sundara Pal~9ya of the next genera tion, in keeping with this political
alignment, espoused a daughter of Parakrarnabahu III, the son of Vijaya-
bahu IV. The reasons which led Sundara Pandya IX to remain in conceal-
ment at Suvarnnamalaya arc not stated, but must have been connected with
the troubles which preceded the accession of Parakramabahu VI.

Pedigree No.3.

Written in characters averaging! in. in height, beginning just below
the upper rule demarcating the area of line 7 of the Sinhalese inscription,
and continued downwards for 1 ft. 5 in. The passage is also written in
Grantha characters over the Sinhalese. The Grantha is generally more
legible and helps to decipher the record in the Sinhalese script in many
places where the latter is indistinct. The text has been the result of the
collation of the readings on the other stones, notably the Virakatiya and
the Madirigiri slabs.

-----.-.--~- ._ ..
20. oa.!avmilS((, chap. vr, vv, 4;} ff and Ep. Ze!l., Vol. V, pp. ]·27.
21. Ep. Zey., Vol. II, p. 215.
22. See [I.H.C., ,701. I, part 2, p. 492 (Xo. 40).
2a. CD1cwMrtS((, chap. 81, VY. 5·6.
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Text

(1) Svasti [1*] Parakramabahu - maharajas = tu Jayal11alasya (2) putra
Jayamalas = tu Jaya-malasya bhagincya Jayamalas = tu Para - (3) -
kramabahu - maharajasya bhagincyah Parakrarnabahu - maharaja -
(4) - s=tu Vijayabahu - maharajasya putra Vijayabahu - maharajas =
tu (5) Candrabhanu - maharajasya putras coo, Candrabhanu - maharajas ,--=

tu Gal).9a - (6) gopala - maharajasya putro Gandagopala - maharajas =,
tu Magha - ma - (7) - harajasya - pruta Magha - maharajas = tu Siiryya-
narayana-maharajasya (8) putras = Siiryyanarayana - maharajas = tu
Pralarnbahasta - maharajasya putrah Pralamba - (9) hasta - maharajas =
tu Jayagapa - mahiirajasya putro Jayagopa - maharajas = tu (10) Siiryya-
niirayana-maharajasya plltras = Siiryyanarayana - maharajas = tu Maha-
(11) sthamaprapta - maharajasya putro Maha-stharnaprapta - maharajas
= tu Mana - (12) - bharana - mahar~jasya putro Manabharana - maha-
rajas = tu Samara- Vijayottu - (13) - nga maharajasya putras -
Samara-Vijayottunga - maharajas 0-" tu Mara-Vijayottunga - (14) maha-
rajasp putra Mara - Vijayottunga maharajas = tu Gunarnnava - (15)
maharajasya putro Gunarnnava-maharajas 0= tu Kaundincya - mahara -
(16) - jasya putrah Kaundineya - maharajas = tu Siddhayatra - maha-
rajasya putras = Si- (17) - ddhayatra - maharajas =, tu Kasyapa-maha-
I'ajasya putrah Kasyapa - maharajas = tu Se - (18) - aa - maharajas'ya
putras = Sena-maharajas = tu Kasyapa - mahadipadasya putrah Kasyapa-
mahadipada - (19) -s = tu Dappula-maharajasya putra Dappula - maha-
rajas ~= tu Udaya (20) - Maharajasya putra - Udaya-maharajas = tu Mahen-
dra-maharajasya putro Mahendra - maharajas = tu (21) Agrabodhi-
maharajasya putra = Agrabodhi-maharajas = tu Kasyapa maharajasya pu -
(22) - trah Kasyapa-maharajas = tu Manavarrnma-maharajasya putro
Manavarmma-maharajas = tu (23) Kasyapa-maharajasya putrah Kiisyapa-
maharajas = tu Silamcgha-maharajasya putras = Silamegha-maharaja
(24) - s = tu Malaya - rajasya putro Malaya-rajas = tu Sirnhala-danda-
naya - (25) - kasya putras = Sirnhala - dandanayakas = tu
Maudgalyayana - maharajasya (26) putro Maudgalyayana-maharajas
= tu Silakala - maharajasya putra - (27) - s - Silakala-maharajas = tu
Maudgalyayana - maharajasya svasrino (28) Maudgalyayana - maha-
rajas = tu Dhatusena-maharajasya putro (29) Dhatuscna - maharajas
= tu Darnstranama-maharajasya putro Darnstranama-mahara - (30) - jas
= tu Mayiira-mahariijasya putro Mayiira-rnaharajas = tu Mayfira-maha-
rajasya (31) putra Mayiira-rnaharajas = tu Lambakamna-maharsjasya
putro Lambaka - (32) mna-maharajas-e tu Larnkasoka-maharajasya putra
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Larnkasoka-maharaja - (33) - s = tu Kalabhra-mahariijasya putrah
Kalabhra-maharajas ~=tu Mu - (34) - runda - maha-rajasya putro Murunda
maharajas = tu (35) Kalabhra-rnaharajasya putrah Kalabhra-maharajas =

tu Murunda - (36) maliarajasya putro Murunda-maharajas = tu Kala-
(37) -bhra-maharajasya putrah Kalabhra-maharajas = tu Muruuda-mahfiraja-
(38) -sya putro Murunda-maharajas = tu Kalabhra Blaha - (39) rajasya
putrah Kalabhra-maharajas = tu Murunda - (40) maharajasya putro
Murunda-maharajas - tu Kalabhra-rnahara - (41) - jasya putrah Kala-
bhra-maharajas =- tu Pundra-maha-rajasya putrah Pundra-rnaharajas = tu
(42) Mahadari1Hrika-Mahanaga-maharajasya bhagincyo Mahadariistrika
Mahanaga maharajas =-= tu (43) Kutakarnnabhaya -rnaharajasya putrah
Kutakarnnabhaya-maharajas = tu Maha - (44) ciidika - Mahatisya maha-
rajasya putro Mahaciidika - Mahatisya-maharajas = tu Khallata - (45)
Naga-rnaharajasya putrah Khallara - Naga - maharajas = tu 5ra - (46)
ddhatisya-rnaharajasya putras = Sraddhatisya-maharajas =, tu Kakavarnna-
tisya - mahiirajasya putrah (47) Kakavamna-Tisya-maharajas = tu Gosthya-
bhaya-rnaharajasya putro (48) Gosthyabhaya maharajas = tu Yastyalaya-
Tisya maharajasya PUh"O Yastyalaya-Tisya (49) maharajas = tu Maha-
llagoparajasya putro Mahanagoparajas = tu Parakramabahu (50) maha-
rajasya varnsasya pratistliapayita [I*] Svasti Svasti Svasti. (51) Sundara-
Pandyasya putras = Sundara-Pandyah Parakramabahu maharajasya (52)
duhitus-Candra vatyf hastafi grhitva sthitah Svasti Svasti Svasti.

Translation

Hail! Parakramabahu-maharaja is the SOil of Jayamala, jayarnala was
the son-in-law ofjayamala ;Ja yarnala was the son-in-la w of Pariikramabfihu-
maharaja; Parakramabahu-maharaja was the son of Vijayabahu-maharaja ;
Vijayabahu-maharfija was the son of Candrabhanu-mahar.ija ; Candrabhanu-
maharaja was the son of Gal;<;lagopala-maharaja; Gandagopala-maharaja
was the SOIl of Magha-maharaja; Magha-maharaja was the son of Siiryya-
narayana-maharaja ; Suryyanarayal.1a-maharaja was the SOil of Pralamba-
hasta-maharaja ; Pralambahasta-maharaja was the son ofJayagopa-maharaja;
Jayagopa-maharaja was the SOil of Sur yyanarayana-maharfija ; Siiryya-
narayana-rnaharaja was the son of Mahasthfimaprapta-maharaja ; Mahastha-
maprapta-maharaja was the son of Manabharana-maharaja ; Manabharana-
maharaja was the son of Samara- Vijayottuuga-maharaja ; Samara- Vijayot-
tunga-maharaja was the son of Mara- Vijayottunga-maharaja ; Mara-
Vijayottunga-maharaja was the son of Gunarnnava-maharaja ; Gunarnnava-
maharaja was the son of Kaundineya-maharaja ; Kaundincya-maharaja
was the son of Siddhayatra-maharaja ; Siddhayatra-rnaharaja was the son
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of Kasyapa-maharaja; Kasyapa-rnaharaja was the son of Sena-maharaja ;
Sena-rnaharaja was the son of Kasyapa-mahadipada ; Kasyapa-mahadipada
was the son of Dappula-maharaja ; Dappula-maharaja was the son ofUdaya-
maharaja; Udaya-maharaja was the son of Mahendra-maharaja; Mahendra-
maharaja was the son of Agrabodhi-maharaja; Agrabodhi-maharaja was
the son of Kasyapa-maharaja ; Kasyapa-maharaja was the SOil of Mana-
varrnma-maharaja ; Manavarrnma-maharaja was. the son of Kasyapa-
maharaja; Kasyapa-rnaharaja was the son of Silamegha-maharaja ; Sila-
megha-maharaja was the son of Malayaraja ; Malayaraja was the son of
Simhala-dandnaayaka ; Simhala-danadnayaka was the son ofMaudgalyayana-
maharaja; Maudgalyayana-maharaja was the son of Silakala-ll1ahar~ja;
Silakala-maharaja was the brother-in-law (sister's husband) of Maudgalya-
vana-maharaja ; Maudgalyayana-rnaharaja was the son of Dhatusena-
maharaja; Dhatusena-maharaja was the son of Damstranama-maharaja ;
Damstrfiniima-maharjija was the son of Mayiira-maharaja ; Mayiira-
maharaja was the son of Mayiira-maharsja ; Mayiira-maharaja was the SOil

of Lambakarnna-maharaja ; Lambak-irnna-maharaja was the SOIl of Larnka-
soka-rnaharaja ; I arnkasoka-maharaja was the son of Kala bhra-rnaharajr ;
Kalabhra-rmharaja was the son of Murunda-mahariija ; Murunda-rnaharaja
was the son of Kalabhra-rnaharaja ; Kalabhra-maharaja was the son of
Murunda-maharaja ; Murunda-mahiiraja was the son of Kalabhra-rnaharaja ;
Kalabhra-rnaharaja was the son of Murunda-rnaharaja ; Murunda-maha-
raja was the SOIl of Krlabhra-mahariija ; Kalabhra-mahar ija was the SOil of
M urunda -maharaja ; M urunda - maharaja was the SOil of Kala bhra -maharaja :
Kalabhra maharajl was the son of Pundra-rnaharaja ; Pundra-rnaharaja was
the son-in-law of Mahadalilstrika-Mahanaga-maharaj'l; Mahadariistrika-
Mahanaga-maharaja was the son of'Kut ikarnnabhaya-maharaja ; Kutakarnnji-
bhayc-rnaharsja was the son of MahaeuQi Mahatisya-maharaja ; Mahaciidi-
Mahatisya-maharaja was the son of Khalla~a-Naga-111aharaja; KhalJap-
Naga-maharaja was the son of Sradhatisya-maharaja; Sraddhatisya-maharaja
was the son Kakavarnna-Tisya-maharaja ; Kakavarnna Tisya-rmharajr was
the son of Gosthyabhaya-maharaja ; Costlryablnya-rnaharsji was the son
of Yisryalaya-Tisya-mahjiraj-i ; Yasryal rya-Tisya-maharaja was the son of
Uparaja M'lhanaga; Uparaja Mahanaga was the founder of the £'lmily of
the great king Parakramabahu,
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Sundara Pandya, the son of Sundara Pandya, stands (here), having
taken the hand of Candravati, the daughter of the great king Parakramabahu.
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The more recent forebears of Parakramabahu will be referred to again
in the next pedigree with the necessary historical details. The names from
Parakramabahu up to Magha, are of personages who held power in Ceylon.
From the father of Magha, Suryyanarayana, up to Siddhayatra, the person
ages figuring in the pedigree were rulers of Sri Vijaya; of them, only two
are known to us from sources hitherto available. They arc Mjira-Vijavot-
tunga, mentioned in the Lcidcn grant, and Jayagopa, whom Nissamkamalla
has mentioned in his inscriptions as his father. The name of Mara-Vijayor-
tunga's father is given in the Leiden grant as Clijal1lal~i-vannan, but here
as Gunarnnava. It is clear that 'Ciilamanivarman' was a title, rather than
a proper name.

a-
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The father of Siddhayatra, Kasyapa-maharaja, was no other than
Kassapa V of Ceylon. Siddhayatra himself fmds mention in the Citlavamsa
as Siddhattha, the Malayaraja. From Kasyapa to Darnstraniima, the an-
cestors of Parakrarnabahu figuring in the pedigree, excepting two, were
rulers of Ceylon, and their relationships given here arc in accord with the
data gathered from the Ciilauamsa. The pedigree, however, furnishes us
with information not mentioned in the chronicle, when it says that the
father of Malayaraja was named Siriihala-dandanayaka, who was a son of
Maudgalyayana-rnaharaja, son of Silakala. Maudgalyayana, therefore,
was Moggallana II. According to the genealogical data in the chronicle,
the kings of Ceylon from the seventh to the twelfth centuries were all des-
cendcdfrom the Malaya-raja who was the commander-in-chief of Sangha-
tissa II.24 The chronicle, however, docs not tell us anything about his
origin.25 Now we learn that Malaya-raja was the son of a personage called
Sirnhala-dandanayaka, the son of Moggallana II. The last named was
succeeded on the throne by Kittisirimegha, from whom the sovereignty was
wrested by Mahanaga, a scion of the Moriya clan.26 It now appears that
a son of Moggallana II, not named in the chronicles, had sought his fortuncs
in foreign lands, and his son came back to Ceylon to become the founder
of the dynasty which held the Sinhalese throne for over six hundred
years. The name Siriihala-dandanfiyakn indicates that his sphere of activity
was 110t in Ceylon.
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24. See F.H,C" \"01. 1, Genealogical Table );0. rv.
25. Oiuaiximsa, chap. 44, v. 8 and 43.
26. Ciilauamsu, chap. 41, VL 64 ff.
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Two personages, father and son, both named Mayiira-maharaja, are
given as the grandfather and great-grandfather of Dhatusena. They arc
not known from other sources, but the name Moriya of Dhatusena's clan
was no doubt due to them. Thc next two in order of ascent were Lamba-
karnna and Larnkasoka. Thc first of these names is well-known as the
appclation of the royal racc to which most of the Sinhalese kings belongcd
after Vasabha. 'Larnkasoka' was a kingdom in the Malay Peninsula,
mentioned in Chinese annals as well as in the inscriptions of Rajcndra
Co)a.27 Whcthcr the rcgion got its namc from the ruler, or vice /1('/'-'11,

we cannot decide as yet. Beyond Larnkasoka, five kings named Kalabhra
alternating with four Murunda-maharajas, take their places in the pedigree.
'Kalabhra' is a name well-known to the students of the history of South
India,n and wc know from Chinese sources that a ruler of Fu-rran, the
earliest Hinduised State in Indo-China, maintained diplomatic relations
with a Murunda king ofIndia and that a Murunda prince probably occupicd
the throne of Fu-nan.w On slabs rcferrcd to above from Madirigiri and
Rambdva arc found statements about the opinions which prevailed in
fifteenth century Ceylon about the origin of MurUI).9a and Kalabhra
families, which we cannot discuss here without making this paper inordi-
nately long. The earliest in datc of the Kalabhra kings is given as the sari.
of a Pundra-mahar ija who was the son-in-law (or sister's son) of Malia-
darnstrika (Mahadathika) Mahanaga (circa 9-21 A.C.) ; from this point
the pedigree ascends up to Uparaja Mahanaga agrceing with the genealogical
data in the Mahiivathsa.

Pedigree No.4

Thc pedigree of Parakramabahu is also given in a shorter version, giving
historical information about some of the pcrsonagcs mentioned therein.
This pedigrec, also written in the Grantha script overlapping the Sinhalese,
bcgins at the top of the slab, on side B, and is continued up to line three of
the Sinhalese inscription. The text has been ascertained by collation with
that on Abhayagiri slab No.2.

27. For Lamkiisoka 01' Lamkiisuka, sue .lRAS, 1Iala.ynn Branch, Vol. XV, pt . I.
pp. 1·15, part iii, pp. 'il ff and Vol, XVII, part ii, pp. 52 ff. See also South Indian Ins-
criptions, Vol. II, pp. 105 ff.

28. The Historq and Culture of the Indian People, Vol, IV, The Olassical Age, ed. R.G.
Majumdar, pp. 265 f.

2!J. G. Coedes, Les Etats Iiindouises d'Tndochine et tl'Lrulonesie, 1948, pp. 7;)·6.
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'c (1) Svasti [I*J Magha-rajasya putro Ga - (2) - 1.19a - gopalas = tasya
n putras = Candra bha - (3) - nus = tasya putras = Sfirvyanarayanas-

tasya (4) bhratii Vijayabahurj - Javarajyalll labdhva tatra gata - (5) - s =
~ sthitva punar = agal1lya Hastigiripure Parakramabahu - ra- (6) - jena

yuddharn = krtva jayalic~ grhitva Hastigiri-purc rajyalll krtva sthitva
mrtas = ta (7) - sya putras = tu Parakrama bahur] = Jatigrama -
pure (~) rijyarn t; ..= krtva Vira - Alakdvarasya paksam grhitva (9) Aryya-
cakravartri - Marttandcna yuddhan = krtva parajito Rohana - (10) - Ii =
garva ratra Rohana-viharan = krtva 'pare kale Ja - (11) - vall = gatva tatra
sthito mrtas =- tasya bhagineyo Dharmrnasoka - ra - (12) - j;t-put!O
jayamalas = tasya bhiigincyo jayama- (13) - las = tasya putras = Sri
Parakramab.ihu-maharajas ~, ta - (14) - sya duhita Candravati Sundara
- Pandya - plltrasya Sundara - Pa - (15) - ndyasya hastan = grhitva
sthita [1*] Svasti rI*].

PRINCESS ULAKUDA Y A'S WEDDING

Text

Translation

May it be well! The son of Magha-maharaja was Gandagopala ; his
SOIl was Candrabhanu; his son was Siiryyanarayaua. His brother Vijaya-
bahu obtained the sovcreignty of Java, went there and, having remained
there (for some time), came back later, waged war with King Parakramabahu
ofHastigiripura (Kurun'lgala), obtained victory and governed the kingdom
(residing) in Hastigiripura and died. His son, Parakramabahu, administered
the kingdom (residing) in Jatigramapura (Dadigama), took the side of Vita
Alakdvara, waged war with the Arya-cakravartti Mirttanda and was
defeated. (He) went to Rohana, established the Rohana-vihara there, and
at a later date went to Java, and died while residing there. His son-in-law
was Jayamala, the son of King Dharmrnasoka ; his son-ill-law was J:qamala.
His son is Parakramabahu-maharaja. His daughter Candravati stands
(here), having taken the hand of Sundara-Pandya, the son of Sundara-
Pandya. May it be well.

Comments

Gandagopala of this pedigree is not known to the history of Ceylon
now. According to a statement in Sanskrit on the reign of Magha inscribed
in small characters between and over the lines of the original Sinhalese
writing on a stone slab at Madirigiri, and another in the Abhayagiri grolUlds,
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it is said that Magha, who came from Suvarnnapura (Sri Vijaya), cnjoyed a
long period of success, in which he was engaged in works of religious merit.
He was at last defeated by the combined efforts of Parakrarnabahu (the
second, of Da rnbadcni) and Sundara Pandya. Magha went to Suvarnna-
pura and gave the tidings of these events to the Maharaja, who made peace
with Sundara Pandya by conceding to him the kingdom of Anuradhapura.
Magha, thereupon" returned to Ceylon, installed his son Gandagopala-deva
on the throne of Subhapattana (Jaffna), went back to Suvarnnapura and
entered the monastic order. Gandagopala was thus the first king of Jaffila.
It is he who is referred to in the Kudumiyamalai inscription of Vir a Pandya
as the Javaka's son.w Candrabhanu of this pedigree was different from the
Javaka ruler of that name who twice invaded Ceylon in the reign of Para-
kramabahu III. 3 I It is this Candrabhanu who is called Sendemain by
Marco Polo.32

kin
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The Vijayabahu of this pedigree is the Savulu Vijayaba-niriiidu of the
Piira/.wmbiisirifa.·13 No historical work hitherto available has cnything to
say about his origin, and the circumstances ill which he supplanted Para-
krarnabahu IV or Kurun agala. Our pedigree supplies the information
that has hitherto been lacking on these points. His origin given here
explains the epithet 'Savulu' prefixed to his name. Parakrarnabahu,
the son of this Vijayabahu, was the fifth of that name, and is culogiscd in the
Tisara-sandesa and the Vuttauuil«. The events which led to his exit from
the political scene in Ceylon, as we have reconstructed them elscwhcrc.w
arc confirmed in their essential features by the information given
in this pedigree. Jayamala, the son-in-law of Parakrarnabahu V, is the
same as the Jaya-mahaUb.la of the KiilJyasekhara.JS The Vrttaratndlsato-
patlcikii refers to the king named Dharmmasoka, who was the father of this
jayamala, but the printed edition of that text has a reading which identifies
him with the Maurya cmperor.w The second Jayamala is the same as the
jayamahalana of the Piiraleumtiasirita (v. 27). In connection with this
pedigree, reference may be made to the Genealogical Table VIII in Vol. I,
Part II, of the University of Ceylon, History 4 Ceylon.
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30. i'lee U.H.C., Vol. 1, part ii, p. 685.
31. tua, Vol. I, part ii, pp, 620-6:W.
32. The Book oj Ser i"larco Polo, t.runslated and edited by Colonel Yule, 3rd edition,

Vol. II, pp. 313-5.
33. Verse 27, ['.H_C., Vol. I, pt. ii, p. {jot.

34. V.H.G'., Vol. I, pt. ii, Pl" 6:W ff.
35. Canto XV, v. 20, V.H.G., Vol. I, pt. ii, p. 661.
36. Vrttaratruikaru-paiijilai, edited by C. A. Soelaskundha-ruahasthavira, Bombay,

1908, p. 20. See also V.H.C .. Vol. I, pt. ii, p. 661, Ln. 3.
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Pedigree No. 5

In the pedigrees given above, Parakramabahu's descent from the
kings of Ceylon and Sri Vijaya is given through the female line with regard
to the relationship which his father as well as his grandfather had to the
ancestor of the preceding generation. The next pedigree shows that the
two Jayamalas, though each of them is given as the son-in-law of the per-
sonage coming before him, were direct descendants in the male line of
Migha, and hence of Kassapa V as well. This pedigree is written on
side B, starting from top and coming down to a depth of 1ft. 2 in.

Text
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(1) Savsti [I*] Maharaja - Gu - (2) - narnnavasya putro Ma - (3) -haraja-
-Mara- Vijayo - (4) - ttU11gas~' tasya putro Ma - (5) - haraja -
Samara - Vijayo - (6) -ttl11igas,~ tasya pntro Maharaja - Ma - (7)
- nabharanas = tasya putro Maha - (8) - raja - Maha sthamapraptas =
ta - (9) - sya putro Maharaja- Su - (10) - r yyanarayanas ~ tasya pu -
(11) - tro Maharaja - Jayago - (12) - pas 'oo tasya putro Maha - (13)raja-
Pralambahastas = ta - (14) - sya putro Maharaja - Suryyallara -
(15) - yal~as == tasya putTO Maharaja - (16) Maghas = tasya putro Maharaja-
(17) Ganda-gopalas = tasya putro Maharaja - (18) Candrabhanus - tasya
putrah Parakrama (19) bahus = tasya putrah Pararajasckharas = ta -
(20) - sya bhrata Sagarajasekhara - (21) s = tasya putrah Pararajasekharas -
tasya (22) bhrata Sagarajasekharas =~ tasya (23) bhrata Dharrnmasoka -
maharajas ~= Suva - (24) - rI)I)apure rajyalil = karayarna - (25) - sa [I*]
Tasya putro Jayarnalal; Parakramaba - (26) - hu maharajasya duhitararn
Sva - (27) - rnna - manikyam samiidhe. Tasya (28) duhitararn Sunctra-
mahadevirii (29) Sundara-Pandya - putro Jayamalas,,- sa - (30) - mU9he[I*]
Sundara - Pandyas -= tu P~rarajaSc - (31) - kharasya putrah Para-
rajasekhara - (3~) - s -,,= tu Sagaraja - sekharasya putras", Sa - (33) -
ga - rajasekharas = tu Parakrarnabahu - raja - (34) - sya putrah Para-
krarnabahu - rajas = tu (35) Candra-bhanu - maharajasya putrah [1*]
Svasti.j]"]
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Translation

May it be well! The son of Maharaja Gunarnnava was Maharaja
Mara- Vijayottunga. His son was Maharaja Samara- Vijayottunga. His
son was Maharaja Manabharana, His son was Maharaja Mahastliama-
prapta, His son was Maharaja Jayagopa. His son was Maharaja Pralarnba-
hasta. His son was Maharaja Siiryyanarayaua. His son was Maharaja

Jay,
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Magha. His son was Maharaja Gandagopala. His son was Maharaja
Candrabhanu, His son was Parakramabahu. His son was Pararajasekhara.
His brother was Sagarajasekhara. His son was Pararajasekhara. His brother
was Sagarajasekhara. His brother Dharmmasoka-maharaja exercised sove-
reignty at Suvarnnapura. His son jayamala wedded Svarnnamanikya,
the daughter of Parakramabahu-maharaja, Jayamala, son of Sundara-
Pal).qya, wedded his daughter Sunetrarnahadcvi. Sundara Pandya was the
son of Pararajasckhara. Pararajasekhara was the son of Sagarajasekhara.
Sagarajakkhara was the son of Parakramabahu-raja. Parakramabahu-raja
was the son of Candrabhanu - maharaja.

Comments
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Parakramabahu, whose daughter the first Jayamala wedded, was the
king of that name who resided at Dadigama.37 Parakramabahu, the SOil

of Candrabhanu, conics within our ken for the first time from this docu-
ment. The two names Pararajasckhara and Sagarajasekhara, occurring here,
had bccn adopted by the Arya-Cakravarttis of Jaffiu at a later date.3~
These names havc no doubt been adopted by the later potentates of Jaffila
from their Javaka predecessors. The Dharmmasoka of this pedigree has
already been commented upon.

Pedigree No.6

The very name of the queen of Parakrarnabahu VI docs not occur in
any of the literary works composed during his reign, which are so full of
eulogies of the king himself and his daughter. The R~jiivt1/1 states that the
queen of Parakramabahu VI was a princess from Kiravalla (in the Kagalb
District), but docs not give her name. The name of this king's consort has
not been met with hitherto in any cpigraphical or other source. Whatever
the reason which made the poets ignore the very existence of the queen,
she could not have been forgotten on such an occasion as her daughter's
wedding, and we duly find a pedigree giving considerable details with
regard to her descent, inscribed on this stone in more than one copy. The
more prominent copy, in comparatively largc characters, occupies the whole
of the spaces takcn by lines R-14 on Side A of the Sinhalese inscription,
the last line invading the area ofline 15. The pedigree has been inscribed
in smaller Sinhalese characters in the area of linc 10 of the Sinhalese inscrip-
tion, where it is also written in Crantha characters over the Sinhalese script.

37. V.H.O. Vol. I, pt. ii, p. 643.
38. V.H.O. Vol. I, pt. ii, p. 61)3 f.
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Text

(1) Parakramabahu - rajasya mahisi Svarnna - manikya (2) tu Jatigrama-
pure Rajaputra - Thakurasya duhita [I"'] Jiti - (3) gramapure Rajaputra-
Thakuras = tu JambudroIfi - pure Ra - (4) - japutra - Thakurasya
pararnparanuyato JambudroIfipure(5) Rajaplltra Thakuras = tv= Anhilvada-
pure Bhimarajasya putras = Tu (6) - ruskair = yyuddharn = krtva
parajito Larnkam prapva Vijayabahu - (7) mahiirajasya duhitararii Svarnna-
maIfikyall1 samu<;lhe[l*]Tasya (8) putras '" tu Rajaputra - 'I'hakuras =~ tasya
putras = tu Rajaputra - (9) Thakuras = tasya putras tu Rajaputra -
Thakllras = tasya putras tu Ra - (10) - japutra - 'I'hakuras = tasya
putras = tu Rajaputra - Thakuras = ta - (11) sya plltras = tu Rajaputn-
Thakuro Jatigramapure Parakrama - (12) bahu - rajena Rohanarn prapva
sthitva pllnar = agamya Bhuvanaika - (13) bahu - maharajasya mandaliko
bhiitva Ramapura - rajyaln krtva - (14) sthitva mrras = Tasya putras -
tu Rajaputra - Thakurah Parakrarnabahu - maharajasya (15) mandaliko
bhutva Jatigral11a - pura-rajyarn c= krtva sthitva mrtas =, Tasya duhitararn
(16) Svarnnarnanikyam Parakramabahu - maharajas = samu<;lhe[I*] Tasya
(17) duhita Candravati Sundara - PaIf<;lya- putrasya Sundara - PaIf4ya~-
ya hastali.=gr-(18)-hitva sthita[I*] Svasti svasti svasti svasti[I*] (19) Sundara-
Pandyas = tu Rajaputra - Thakurasya svasararii sa - (20) - miidhc [I*]
Rajaputra - Thakuras = tu Sundara - Pandyasya svasa - (21) - ram
samiidhe Rajaputra - Thakurasya pita tu Sundsra - (22) Pandyasya pitus
= svasararn samu4he[I*] Sundara - Pandyasya (23) pitii tu Rajaputra-
Thakurasya pitus-e svasararn (24) samiidhe [1*] Sundara-Paudyas-=tu Raja-
putra - Thakurasya (25) ja111atu~ plltra~[1 "l svasti svasti svastil] *1.
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Translation

May it be well! The Queen of King Parakramabahu, Svamnarnanikya
(Ram Manikc}, is the daughter of Rajaputra Thakura of Jitigramapura
(Dadigama). Rajaputra 'I'hakura ofJatigramapura had come down in lineal
descent from Rajaputra Thakur a ofjambudronipura (Darfibadeni). Raja-
puna Thakura of jambudronipura was a son of King Bhima of Anhilvada-
pura. [He] waged war with the Turuskas (Turks), was defeated, arrived in
Lanka and wedded Svarnnamanikya, the daughter ofVijayahahu-maharaja.
His son was Rajaputra Thakura ; his son was Rajaputra Thakura : his son was
Rajaputra 'I'hakura ; his son was Rajaputra Thakura ; his son was Rajaputra
Thakura. His son, Rajaputra Thakura, went to Rohana with King Para-
kramabahu-? and, having stayed there, returned and governed the Ratnapura
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39. The flight of Parakramabahu V of Dadigama to Rohana has also been mentioned
in Pedigree No.4.
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kingdom as a ma~l(!alika of Bhuvanaikabahu-maharaja.s? His son, Rajapurra
Thakura, governed the kingdom of Jatigramapura as a IIla~14alika of Para-
kramabahu-maharaja. His daughter Svarnnamanikya, Parakrarnabahu-
maharaja wedded. Her daughter, Candravati, stands (here), having taken
the hand of Sundara Pal.H)ya, the son of Sundara Pandya. May it be well!
(five times repeated). Sundara Pandya wedded the sister of Rajaputra
'[hakura. Rajaputra Thakura wedded the sister of Sundara Pandya. The
father of Rajaputra Thakura wedded the sister of the father of Sundara
Pandya, Sundara Pal.14ya is the son of the brother-in-law of Rajaputrn
Thakura.
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As has been pointed out by Codrington+' the Arya soldiers who served
in the king's army at Da riibadcni were Rajputs, and their leader had the
title of Thakura. It was the commander of these Rajputs, called Thakuraka
in the Citlavamsa, who slew the general Mitra after the latter had mu rdered
Bodhisattva Vijayabahu IV and attempted to capture the throne.V The
view of Codrington is confirmed by this pedigree, which pointedly refers
to Thakura as a Rajaputra (Rajput). King Bhima, the father of Rajaputra
Thakura I of Da rnbadeni, was the Caulukya king of Gujar it, and reigned
at Anhilavada from 1178 to 1239. In 1197, Qutb-ud-din, the Emperor of
Delhi, invaded Gl~arat with a powerful army, captured Anhilva4, sacked
that city, destroyed and desecrated its temples, and slaughtered 50,000 of
the city's population. Bhima fled and remained in concealment for many
years. Qutb-ud-din appointed a governor for Gujarat and returned to
Dclhi43. In course of time, the Muslims were driven away and Bhima
returned to Anhilvad, The fighting in which the prince who fled to Ceylon
took part could have been the sack of Anhilva4 in 1197. Vijayabahu III,
whose daughter this Rajput prince married, was of advanced age when he
was proclaimed kirg in 1232, after he had obtained the possession of the
Tooth Relic. He must have been the de/acto ruler of Mayara~a for two or
three decades before 1232. It is, therefore, possible that the fighting with the
Turuskas (Turks) referred to here took place in connection with the sack of
Anhilvad in 1197. In that case, Thakuraka figuring in the episode of Mitta
must be the son of the Rajput prince, who was the son of Bhima III, and
fled to Ceylon. Bhuvanaikabahu referred to here is the first of that name.
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40. This must be the fift.h king of the name who reigned from Garnpala,
41. Ceylon Antiquary and Literary Reqieter, Vol. X, p. 88.
42. Ciilaramsa, chap. 90, VY. 1·30.
43. H.C.I.P. V, The Struggle for Empire, pp. 70 and 121.
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The fIrst Rajaputra Thakura had at least another son in addition to
Rajaputra Thakura II. This was Virabahu who took a leading part in the
events of the reign of Parakrarnabahu 11.44 Virabahu's descendant who
flourished in the reign of Parakramabahu VI was thus a kinsman of the
Queen. The pedigree of the Queen is therefore given a second time with
the necessary modifications. This pedigree of Virabahu occupies the area
ofline 14 of the Sinhalese inscription. The text is the same as in the Queen's
pedigree up to sami"idhc fasya putras tu, We, therefore, give the text from
line 7.
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(7) Svamnamanikyam samu9he[J*]. Tasya pLltras= tu Virabahuh Parakrama-
(8) bahu- rajasya duhitararii Svamnamanikvarii sauuidhc. Tasya putras
tu Virabahu - (9) - s ~.~tasya putras = tu Virabahus= tasya putras':o tu
(10) Virabahus - tasya putras =0 tu Virabfihus tasya (11) putras ,-= tu
Virabjihus v= tasya putras .':~ tu Virabahus 'C.c tasya putras tu Virabahus >-

(12) samprati Parakrarnabahu - rajasya mandaliko bhiitvf R~iagral1lapura
- rajyarn karyatifJ*].
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Translation ..... wedded Svarunamanikya. His SOil, Virabahu (I),
wedded Svamnamanikya, the daughter of King Parakramabahu (II). His
son was Virabahu (II); his son was Virabahu (Ill); his son was Virabahu (IV);
his son was Virabahu (V). His son, Virabahu (VI), at present administers
the Rajagramapura (Rayigama) kingdom as a feudatory of King Parakrarna-
bahu.

The fourth Rajaputra Thakura, it is said, made war with Pandita
Parakramabahu of Hasti-giri-pura (Kurundgala}, and wrested the fortress
of Yapavu, where he and his descendants ruled as feudatories. The repre-
sentative of this branch of the Thakura family took the side of A.rya Cakra-
varti against Parakramabahu, was defeated and was in prison at the time.
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References to Relatives

There are a number of passages containing references to relatives of
the king, of which we give only the contents. The £ather of Parakramabahu
VI, Jayamala, remained in Java and reigned there as king. His son was
Sundara Pandya, whose son, of the same name, was reigning as king of Java
at the time of Candravati's wedding. Jayamala, the grandfather of Para-
kramabahu, reigned as king of Suvarnnapura. His son was Purandara

44. Ciuaoamea, chap. 83, VV. 41 ft. chap. 87, Y. 13: chap. 88, [j ft. and chap. 89, VV. 11.
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who had a son of the same name. This second Purandara's son-in-law,
Sundara Pandya, then reigning as king of Suvarnnapura, came to Anuradha-
pura to attend Candravati's wedding, gave over his kingdom to Sundara
pal).qya, Candravati's husband, and himself entered the monastic order
(§ramaIJa-bhiimi). That this renunciation was not voluntary, is indicated
in a document which will be given in the sequel.
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One of Parakramabahu's brothers, named Purandara, remained in
Java and died there. Of this prince, more will be said later. Another
brother of Parakramabahu, named Paranrpasirnha, was discharging the
duties of the Yuvaraja at Ambulugiri (Ambulugala). This is the prince
referred to in the Paravi-sandesa, v. 202. No doubt, he was stationed there
to keep the Udarata loyal to the Kane king. Parakramabahu's own son,
born of his Queen Svarnnamanikya, was named Purandara and died young.
In his memory, Parakramabahu undertook the repair and gilding of the
Svarnnamali-mahastiipa (Ruvanvalisaya) at Anuradhapura.
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Reference will be made in the sequel to a son of Parakramabahu VI,
born before he arrived in Ceylon, who also was named Purandara and
died while he was still a youth.
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Campaka-perumala, introduced as son of Parakramabahu, was at that
time administering the kingdom of Subhapattana (Jafl:na). We are further
told that Campaka-perumala was, in fact, the son of Panikkala who came
from the kingdom of Java, was adopted as son, and brought up by Para-
krarnabahu. Panikkala was the son of Purandara, the brother of Para-
kramabahu, who has already been referred to. Sapumal-kumaraya was
thus a direct descendant in the male line of Scna II, and had as much a here-
ditary right to the sovereignty of Ceylon as had Parakramahahu VI. The
younger brother of Sapumal is also introduced as son of Parakramabahu.
This prince, named Paranrpasiriiha, was the commander of the fortress of
Sundaragiri (Yapavu) at the time. Here we are given the important
information that Sundaragiri used to bc under the command of a Rajaputra
Thakura, a kinsman of thc Queen. But this feudatory of Parakrarnabahu,
in spite of his relationship to the Queen, proved disloyal to the king of
Kottc, went over to the side of the Arya-cakravartti ofJaffna, was defeated
in battle, and was at the time undergoing imprisonment. Paranrpasiriiha
was given the offices which formerly belonged to the traitorous Thakura.
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After the recounting of all these pedigrees and the references to relatives
of the king, we have, in the area occupied by the figure of the crow in the
original inscription, the names of the bride and bridegroom, followed by
the auspicious Svasti, written in letters of a comparatively larger size.

(1) Parakrarnabahu - maharajasva (2) duhita Candravati, Svasti.

(1) Sundara-Pandyasya putras-c Sundara pal.l~yah. Svasti.

In addition to these pedigrees and relationships, there are, on the stone
from Bolana, as well as on several other stones, somewhat extensive passages,
written in very small letters, concerning various royal dynasties of which
Parakramabahu is said to be the continuator (pravarttayitii). The reading
of these passages has not made enough progress as yet to give an account
of them. From what has already been read of them, they seem to contain
information that would be of great value to the historian.

All this writing, in letters of varying size, is engraved over a layer of
the word svasti, in minute letters incised with a very sharp pointed instrument.
Before any of the other writings was executed, the entire stone on both of
its sides, was covered with these incisions of the word svasti. In the area
occupied by one line of six letters of the original Sinhalese inscription,
measuring 15 in. by 21 in., I have counted more than 250 repetitions of the
word svasti, The other stones, on which these pedigrees and other records
relating to the wedding of Ulakudayadevi arc found, have also been
subjected to the same treatment. The whole of the Abhayagiri slab (Ep.
Zey., Vol. I, No. 20) measuring 8 ft. by 3 ft. 3 in., is covered with this word,
written not only in the empty spaces between the lines of the original
writing, but also over that writing.

Written in letters of a slightly larger size, over this basic layer of
writing consisting of the word svasti, can be seen on some parts of the stone,
a set of Sanskrit stanzas which occurs after the Sinhalese text of Mahinda
IV's slab-inscription (Ep. Zey. I, No. 19) in the Abhayagiri-vihara grounds.
This Sinhalese inscription records the many works of religious merit of the
king, and ends with an account of a festival in connection with the instal-
lation of a statue of Saint Mahinda at the instance of the Kalil'lga Queen
(Kaliilgu VathdFllbu). The poem of twenty-four Sanskrit stanzas gives the
descent of the Queen, and the events which preceded her espousal by Mahinda
IV. Briefly stated, the story contained in this poem is as follows: There
was a king of Java Hamed Siddhayatra, who became the Maharaja and ruled
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the earth. From his Queen, Tara, he had a son maned Kaundineya. His
son was Gunarnnava whose daughter, Gunavati, was given in marriage to
a Pal)~ya prince, Sri Mara, son of Varaguna, who had come to J~va for-
saking his own land. Some time after his marriage to Gunavati, Sri Mara
was killed in battle, and the army commanded by him was routed by the
enemy. Gunarnnava himself went to face the enemy and, after a desperate
fight from the back of an elephant, captured Rudravarrnan, a son of the
Kamboja king. Hearing that his son had been captured by the Javakas,
the Kamboja king himself came to rescue his son. The Javaka king, how-
ever, caused the death of the Kamboja ruler by resorting to unfair methods
of warfare. In time, Gunarnnava became Maharaja and resided in Suvaru-
na pura (Sri Vijaya). The Kamboja prince, after some years, arri ved at Suvarn-
napura with a mighty host to avenge his father's death. Gunarnnava
was defeated, and fled in haste to Ccylon when Scna III was reigning. The
Yuvaraja Mahendra, after escorting the fugitive king to the capital, went
to Suvarnnapura, obtained victory over the enemy who was occupying it,
and there married Sundari, the daughter of Sri Mar a, 'with a golden necklace' .
Returning to Anuradhapura, he restored to the Maharaja his own kingdom.
Prose passages in Sanskrit, engraved on some of the slabs referred to above,
add interesting details to the story given in the poem. Before the Kamboja
invader came to Suvarnnapura, Sundari had been betrothed to a son of the
king of Malayapura (Malayiiru), named Siiryanarayana. This prince lost
his lifc in the fighting that ensued. Gunavati and her daughtcr Sundari fell
into the power of the Kamboja prince, and were kept in prison, where they
were in great distress and danger whcn Mahendra came on the scene with
his armada, drove the Kamboja forces. occupied the palace and rescued
the princesses. Gunavati, with her daughter, carne bearing presents to
thank Mahendra for their deliverance. At her mother's bidding, Sundari
fell down at Mahendra's feet and remained there. Mahendra consoled her
and gave her a precious jewel which he had with him. He became en-
amoured of her and with the consent of the brother of the prince to whom
Sundari had been betrothed, married her and brought her home as his
queen.
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This Sanskrit poem, about the wcdding of Sundari to Mahinda IV, has
been written on every stone on which the pedigrecs recited on the occasion
of Candravati's wedding have bcen rccorded.s> In some it is written
between the lines of the original Sinhalese writing. In others, it is written
over the Sinhalese writing. In the Bolana slab, in addition to the poem

45. This poem, called Sundari-vrtttinta in one place, will be published in the Artibus·
A8iae.
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His being inscribed in small characters more than once, the penulrimara verse
~ to of the poem has been written over the Sinhalese writing on every line of
~or- the original inscriptions all Side A. This verse is:

'cl:~ Sa Suvarnnaparam prapya Vijayasriyam aharat

'ate Sundarim Sr!mara-sutalil sarniidhc svarnnamalaya.
the
<as, (He arrived in Suvarnnapura and obtained for himself the Goddess
·w- of Victory. He, also wedded, by means of a golden necklace, Sundari,
ods the daughter of Srimara.]
rn-
rn-
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On side B, towards the close of the pedigrees and the recording of the
names of the bride and bridegroom, this verse has been repeated several
times. On the other stones also, this verse or its separate piidas have been
repeatedly written.
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From the manner in which the poem has been inscribed on these stones,
there is reason to believe that it has served the purpose of a wedding hymn.
We know that the wedding hymn in the ~,~IJC(la is an account of the marriage
of the goddess Suryya. In the Jiit/akiharm:w, we arc told that the arrange-
ments for the wedding of Rama and Sira were made in imitation of the
wedding of Sac! (Indrani) to Indra.w The recital of an account of a divine
wedding, and t he imitation of its ritual, would make the union of the couple
as blissful and happy as that espousal in heaven has been. The idea under-
lying this recital of the Vedic wedding hymn had been adopted by the
priests who arranged Candravati's marriage ceremony; but instead of a
Vedic poem about a god in whom the Buddhist king and his court did not
believe, they have substituted a poem, in classical Sanskrit, on a historical
wedding of an ancestress of the bride, which took place about five hundred
years before the day of her marriage. And there had also been a similar
change in the symbolic act by which the marriage was considered duly
solemnised. In Brahmanical usage, this symbolic act was the circumambu-
lation of the Sacred Fire by the bride and bridegroom.t? This would not
have recommended itself to Buddhists, who did not consider the Fire to
be a deity or sacred. In place of the circumambulation of the Fire, the

46. Tatraiva pnrvnsya yatha sutiiyil
~rpasya vittiini jano vidhijnah
Adynm vivahasya tatana Sac~'ii
Xiimantarel).a prnthirarn vidhanarn.

Jiiuakihurana, Canto, IX, v . 45.
47. History, Culture, of the Indian People, Vol. I. Vedic Age, p. 389.
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Buddhist wedding ceremony substituted the tying of a necklace by the
groom around the neck of the bride. The poem, in stating that Mahendra
wedded Sundari, specifically states that he did so with a golden necklace
(svar~lI!a-malaya). In this manner has the Sinhalese phrase kara-kara (i.e.
hara) b;i1'1dimacome to signify' marriage'.
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From the manner in which these pedigrees, the poem and the word
svasti have been written on the slab from Bolana, one can visualise the scene
of the royal wedding. From a brief historical account of the reign of
Parakramabahu written on one of the above mentioned slabs, we learn that
the wedding of Candravati took place in a pavilion specially constructed
for the purpose near the Bodhi tree (Bodhi-lIla(lqa) at Anuradhapura. The
decorations, the pomp, the show of military might, music, etc, usual on
such occasions, must of course have been there. The dignitaries of state,
the relatives of the royal family, royalty from friendly states, and other per-
sons honoured with invitations for the occasion having taken their appointed
seats, the parents of the bridegroom having occupied their special scats, and
the king and queen being seated on their thrones, the prince and princess
come to the dais and stand holding each other's hands. Then the purohita
comes forward and, facing the assembly, recites the pedigrees, preceded or
followed by the announcement that Candravati stands holding the hand of
Sundara Pandya or vice versa. The sonorous Sanskrit words and phrases
with their alliterative repetitions, recited in the stentorian voice of the
purohita, would have exercised a magical effect on the assembled multitude,
who all the time were muttering the word suasti (May it be well). The
attendant priests seated on either side of the purohita would be chanting in
a low voice the Sanskrit poem referred to above, while the purohita recited
the pedigrees. At the close of the recital of the pedigrees, the p'"rohita
announces the names of the bride and bridegroom, each followed by the
word svasti. The whole of the audience would have responded to the
purohita by uttering svasti, not in low tones as before, but in a loud chorus.
In the meantime, the attendant priests who were chanting in a low voice
the poem about Sundari would have so timed it as to recite the two last
verses which they repeated several times. While the pavilion was rever-
berating with the words Surularim i5rimara-sutal1:/ samiidhe svar(1(1amalaya,
the bridegroom, who had all this time been standing motionless holding
the hand of the bride, would have been handed the necklace, which he
tied on the neck of the bride. And the prince and princess would be
acclaimed by peals of music and other manifestations of rejoicing usual on
such occasions.
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We have given the title of this paper asthe wedding of Princess Ulakuda ya.
In the pedigrees, the princess is called Candravati. The Paravi-sandesa,
which is the earliest of the poems of Sri Rahula refers to Candravati
(Saiidavat) as the daughter of Parakramabahu. In the other two poems,
the Siilalihinisatulesa and the Ka/Jya-sekhara, the daughter of Parakramabahu
is referred to as Ulakudaya. There arc some scholars who take that
Parakramabahu had two daughters, one named Candravati and the other
Ulakudaya. That Candravati was herself known later as Ulakudaya, is
established by the following inscription which is engraved on several of
the slabs mentioned before. On the Bolana slab, this record is incised in
the area occupied by the outline drawing of the dog of the original
inscription. It is very indistinct there, and the text givcn below is the result
of a collation of the readings found on the Madirigiri, Virakati, Anuradha-
pura and the Kavudulu Oya slabs.
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Svasti [I*J Sri Sanghabodhi - Sri Parakramabahu - maharajas = tu-sva-rajya-
vaqe trayasrrimsatimc Buddha - varp = cka - sahasra - nava - sata-
ika - navutitarnc 'nuradhapuram= prapya sva-duhitaraii = Candra-
vatim = Ulakudaya - namna rajye 'bhisificya Sundara-Pandya-putrasya
Sundara-Pandyasya pradad= Vaisakha-masc suklapaksc saptamyam Budha-
yare Pusya-naksatrc Vanija-karanc Budha-horayarii rajayoga-muhurtte
svarajya-sthairyaya Svasti.
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Translation

May it be well! The great king Sri Sanghabodhi Sri Parakramabahu
came to Anuradhapura in the thirty-third ycar of his reign, which is One
Thousand Nine Hundred and Ninety One of the Buddhist Era and, having
consecrated in the sovereignty his daughter Candravati with the name of
Ulakudaya, gave her (in marriage) to Sundara Pandya, son of Sundara
Pandya, for the stability of the kingdom, at the moment of the Rajayoga in
the month of Vaisakha, 011 Wednesday the seventh (tithi) of the bright
fortnight when the nalesatra was Pusya, the learana was Vanija and the hor{/
was that of Budha. May it be well.
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This record is also of importance for deciding the disputed question
of the date of Parakrarnabahu's accession.sf The regnal year is coupled with
the date in the Buddhist Era. The astronomical details of the auspicious
moment given above arc correct for Wednesday, April 10, 1448. As this
date was in the thirty-third year (current) of the king, his accession would
have been in 1415/16.

s
j

On the Bolana slab, just below the above inscription, there arc these
three short records:

Text
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Svasti. Sundara-Pandya-putras 'c-__, Sundara-Pandyas sva-paramparaya-
tam = Ambalatirtha-rajyarn sva-putrasY;l. Sundara-Pandyasya datva sramana-
bhfimiru = praptal) Roham-janapadc Rambha-vihara-samipasramc sthitva.

Translation

May it be well! Sundara Pandya, son. of Sundara pal.19ya, bequeathed
to his son Sundara Pandya, the kingdom of Ambalatirtha (Ambalantota)
which has come down (to him) in hereditary succession, and entered the
monastic order in the hermitage near the Rambha-vihara in the province of
Rohana,
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S
Suvarnnapura - rajas ,0.0 Sundara-Pandyas - sva-paramparayata - Suvarn-
I.lapura - rajyalil Sundara-Pandya - putrasya Sundara-Pandyasya datva
sramana-bhiimim '-', prapata .~ Anuradhapurc <bhayagiri-viharc sthitva.
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Translation

r.
S

Sundara Pandya, the king of Suvarnnapura, bequeathed his kingdom
of Suvarnnapura to Sundara Pandya, son of Sundara Pandya, and entered
the monastic order at Abhayagiri-vihara ill Anuradhapura.

Text
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Svasti. Sri-Sanghabodhi - Sri - Parakramabahu-rnaharajas = tv c..=

Ambalatirtha - rajye svamitvarn Sundara-Pandya-putrasya Sundara-
Pandyasya pradat.

48. V.H.C. Vol. 1, pt. ii, PI'. IHW rr.
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Translation

May it be well! The great king Sri-Sanghabodhi Sri Parakrarnabahu
granted to Sundara-Pandya, son of Sundara-Pandya, the sovereignty of the
Ambalatirtha kingdom.

icsc

The circumstances under which the King of Suvarnnapura bequeathed
his kingdom to the son-in-law of Parakrarnabahu VI, and himself entered
the monastic order at Anuradhapura, can be gleaned from a document
which briefly recounts the main events of the king's reign, with emphasis
on the marriage of Candravati. This document is inscribed, beginning
from the top, on side B of the Bolam Slab, as well as on several other stones.
The text given below is according to the Rarnb iva Slab, where it is inscribed
beginning from the top, over writing engraved earlier.
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(1) Svasti. Parakramabahu-mahariijas = tu Suvarnnapurc sthitva Jina-
maharajena Lanka-rajyc sthapito jina-raja-diitcna sardhari; Lariikarn prapya
Parakramabahv '.c adipadcna yuddhan ,= krtva rajyal1 ,= grhitva Raja-
gramapure sthitva Jayavardhana-purall1 prapya sthito Jivarajyc sthitas
=.0 sva-putrah Purandaro mrta iti (2) srutv.i sva - bhratuh Purandarasya
putrasya Panikkalasya putraii = Campaka-pcrumalam 0--= putra-sthanc
sthapitva vardhitva Jatigrama - pure Rajaputra - '[hakurasya duhitararii
Svarnnamanikyam sarirvahya Candravarriii == ca Purandaraii = ca janayitv.i
sthitah. Purandaras = tu balya = eva mrtas =c' Candravatin ,= tu Sundara-
Pandya- putrasya Sundara - Pandyasya pradatun-- niscitya Suvarnnapura -
rajasya (3) Sundara-Pandyasya sandcsarn prahinot Suvarnnapurc sthitarii
Sundara-Pandya-putram Sundara-Pandyarii sva-rajyam presitum. Sundara-
- Pandyasya pita Sundara-Pandyas = ca sva-putrasya Suudara-Pandyasya
sandesarn prahinot sva hastan =--= Candravatyai pradatum = upadisya,
Suvarnnapura rajas Sundara-Pandyas = tu Sundara-Pandya-putrena
Sundara - Pandycna sva-duliitrc Sundar yai datta-hastasya pratyakhyanam
pratigrhitun "-' na pratyaicchat. (4) Sundara-Pandya-putras Sundara -
Pir.t<;lyas = ca Suvarnnapurc sthitva Suvarnnapura - rajasYl Sundara-
Palf<;lyasya duhit-iram Sundarin '-"-dmva tasyam pratibaddha - cittas = sva-
pitus = sandcsan -:" na pratyagrhnar. Parakramabahu rajas =, tu Candra-
vatya sarddham Suvarnnapuram prapya Suvarnnapura - rijarh Sundara -
Pandyan = dr~tva Sundara-Pandya-putrcna Sundara-Pandyena sva-duhitre
datta-hastasya praryakhyanam = pratigrhitum abhi-yacanafi = cakara,
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(5) Suvarnnapura-rajas = Sundara - Pandyas = tu Parakrarnabahu -
rajasya tam = abhiyacanan = na pratyagrhnat. Parakramabahu-rajas = tu
Sundara-Pandya - rajcna yuddhan = krtva tam = parajitya Sundara-
pal).Qya - rajasy = Anuradhapuram prapy = Abhayagiri - viharc sthitva
sramana-blnimim = praptum = ajfiapayat. (6) Suvarnnapura - rajas ~
Sundara-Pandyas = tu Parakramabahu - rajasy = abhiyacanam pratya-
grhnat, Sundara-Pandya-putras = Sundara Pandyas - ca Candravatin =

dmva tasyam pratibaddha-cittas = Sundarayai datta-hastasya praryakli-
yanam pratigrhitun ~ tam ayacat. Sundari ca Java-raja putram Purandaran
= dmva tasmin pratibaddha-citta Sundara - Pandya-putrcna Sundara-
Pandycna datta-hastasya pratyakhyanam pratyagrhnat. (7) Parakrama-
bahu-maharajas = tu Sundara pa1.lQya-putrel).a Sundara-Pandycna ca sva -
duhirra Candravatya ca sarddharn sva-r ijyam pratyagamya Anuradhapuram
prapya Bodhimanda-samipc krtc maha-mandape Candravatyah parinayarn
samapya Svarlfl.lalllali-maha-stiipa-prabhrti~u stiipcsu nava-karrnmani
samapya suvarnna - (8) laksam visrjya Svarnnarnali-rnahastiipc svarnna-
lepanarn krtva Pulastipuram prapya tatra ca Svarnnamali-stupa-prn-
bhrtisu stiipesu navakarrnmani sarnapya jayavardhana-puram pratyagamya
sthitva pafica-paiicasad - varsani rajyalll krtva paralokam agamat. Svasti.
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Hail! The great king Parakramabahu, having been at Suvarnnapura ,
was established in the sovereignty of Lanka by the Emperor of China, and
arrived in Ceylon together with the Imperial Chinese cnvoy. Hc wagcd
war with Parakramabahu Adipada and obtained the kingdom. Having 1
remained for some time at Rajagramapura (Rayigama), he came to reside Sunda
at Jayavardhana-pura (KaHc). When rcsiding there, he got news that his to Ar
son Purandara, who had remained behind in the Jiva kingdom, was dead. pavilir
Then he placed Campaka-perumala, the son of Panikkala, who was the works
son of Purandara, his elder brother, in the position of his own son, and painte
brought him up. He thereafter wedded Svarnnamanikya, the daughter hundr.
of Rajaputra Thakura of Jatigramapura (Datigama) and bcgot Candravati he car
and Purandara. Purandara died in his childhood. stiipa, J

H . decid d . C d (. iage) S d P d and, 110. avmg eCI e to gIve an ravati 111 marnage to un ara a1).. ya,
son of Sundara Pandya, he sent a message to Sundara Palf9ya, king of .
Suvarnnapura, requesting that Sundara Pandya, son of Sundara Pandya, who
was in Suvarnnapura, be sent back to his own country. Sundara Pandya, P;I
the father of Sundara Pandya, also sent a message to his son, advising him force v
to give his promise (of marriage) to Candravati. Sundara PalfQya, the plctc 0
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1

king of Suvarnnapura, did not consent to accept the repudiation of the
promise of marriage given to his daughter, Sundari, by Sundara Pandya,
son of Sundara Pandya. Sundara Pandya, son of Sundara Pa\19ya,
while at Suvarnnapura, had seen Sundari, the daughter of Sundara Pandya,
the king of Suvarnnapura, and being enamoured of her, did not 3Cccpt
the message of his father.

:u

King Parakramabahu (thereupon) went to Suvarnnapura with Candra-
vati and having seen Sundara Pandya, the king of Suvarnnapura, made a.
request to him to accept the repudiation of the promise of marriage given
to his daughter by Sundara Pandya, SOl1 of Sundara Pandya, Sundara
Pa1!4ya, the king of Suvarnnapura, did not entertain this request of King
Parakrarnabahu. Thereupon, King Parakrarnabahu waged war with King
Sundara Pa1!9ya, defeated him and dictated (terms of peace) to Sundara
Pandya, to the cflcct that he arrive in Anuradhapura and enter the monastic
order remaining at the Abhayagiri Vihara. Then, Sundara Pandya, the
king of Suvarnnapura, entertained the request of King Par ikramabahu.

* *

Meantime, Sundara Pandya, son of Sundara Pal)9ya, had seen
Candravati, and being enamoured of her, begged Sundari to accept the
the repudiation of the promise (of marriage) given to her by him. Sundari
also had (in the interval) seen Purandara, the SOil of the king of Java, and
being enamoured of him, accepted the repudiation of the promise of

i marriage given her by Sundara Pandya, son of Sundara pal)9ya.

The great King Parakramabahu returned to his own kingdom with
Sundara Pandya, son of Sundar a Pandya, and Candravati. He proceeded
to Anuradhapura and celebrated the nuptials of Candravati in a great
pavilion erected in the vicinity of the Bodhimanda. He carried out the
works of repair at the stiipas, including the great Snipa of Svarnnamali, and
painted the great Stupa of Svarnnamali with gold, having SpCllt one
hundred thousand gold coins. He proceeded to Pulastipura and there, too,
he carried out the works of repair to the stiuias, including the Svarnnamali-
snipa. He then returned to Jayavardhana-pura (KoHe), remained there

, and, having reigncd for five and fifty years, departed to the other world.

. Parakrarnabahu must have been aCCOIl1ponied by a strong and numerous
forcc when he went to Sr~ Vijaya, for his victory over its ruler was a com-

i plcte one. The king of Sri Vijaya, Sundara Pandya, must have become a
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prisoner of Parakrarnabahu, for he not only submitted to the victor's demand
of abdication, but also renounced the title of his kingdom to his own
descendants, and bequeathed it to the son-in-law of Parakramabahu. The
Ceylon king's treatment of the Sri Vijaya ruler appears to be harsh, if the
cause of the war was only what is given in this document, i.e. Sundara
Pandya not agreeing to the repudiation of the promise of marriage given
to his daughter by the prince whom Parakramabahu wished to be married
to his own daughter. But, from other documents, we learn that this was
only the immediate cause, and that the relations between Ceylon and Sri
Vijaya were strained during several years before this. Sundara Pal}9ya,
the ruler of Sri Vijaya, was a kinsman of Parakramabahu, for both were
descendants of Magha .. In spite of this kinship, Sundara Pandya is said to
have given his support to the Emperor of Vijay anagara and the Arya Cakra-
vartti ofJaffila in their schemes of hostility against Parakramabahu, In fact,
the son and heir of Sundara Pandya, by name Purandara, is said to have
fought on the side of the Arya Cakravartti, and lost his life. It was in order
to further his designs on Ceylon that Sundara Pandya of Sri Vijaya was
planning to have his daughter married to Sundara Pandya of Ambalantota,
a prince descended from the ancient line of Sinhalese kings. Parakramabfihu
only forestalled him and turned the tables on him.
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By this victory, Parakramabahu became master of what was then left
of the once mighty empire of Sri Vijaya. The SOll of the king of Java,
married to the daughter of the deposed Sundara Pandya, was appointed to
govern Sri Vijaya as a vassal of Parakramabahu. In the ycar 1459, envoys
sent by the ruler of Ceylon arrived at the Chinese Court, and the name of
their sovereign given by the III, has been rendered in Chinese characters as
Ko-li-sheng-hsia-la-chi-li-pa-chiao-la-jo. There was no other ruler ill
Ceylon on this date but Parakrarnabahu, and the name thus rendered ill
Chinese characters appears to have been Kaliliga-Sirnhala-Sri-Vijaya-raja.
This title thus appears to have been assumed by Parakrarnabahu after his
conquest of Sri Vijaya, before the marriage of his daughter.
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The conquest of Sri Vijaya by Parakrarnabahu is also referred to in the
Piiraleumbii-sirita, v. 73. The expression gat Kaidra occurring in this verse
may be rendered as 'he who has captured Katara'. Katara is the Sinhalese
equivalent of the Skt. Katana, the name by which the Malaysian region is
referred to in Sanskrit literature. In Tamil, the name occurs in the forms
Kaiiiram and Kiiiiram,

the
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d Sundara Pandya, who thus became the consort of Princess Ulakudaya
(Candravati), was entrusted by Parakrarnabiihu with the duties of Prime
Minister, and it is under the designation attached to this office that the prince
is culogised in the Siifalihiui-sa11dcsa, v. 95. This information is contained
in a long passagc devoted to the recounting of the glories of the kingdom
of Suvarnnapura (Sri Vijaya). The text given below has been read from
the Rarnbava slab, where it is found at line 14 of the original Sinhalese
inscription, 1 ft. 8 in. from the top.

n
c
e
a
1

1

'!, Text

Suvarnnapura-rajyc sthitva tu Sundara - pal.l<;fya- putras = Sundara -
Pat:l9yas = Candravatyai hastan = datva 'nuradhapurarn prapya Candra-
vatirii sarirvahya Jayavardhana-puram prapya Nalliira - tuna - rnani
samjfia - hastarn = ity = agramatya - sthanarii labdhva rajakaryyal.lY =
avalokayan sthitah,

Translation

It was while staying ill the kingdom of Suvarnnapura that Sundara
Pandya, son of Sundara Pandya, gave the promise (of marriage) to
Candravati, He arrived in Anuradhapura and there wedded Candravati.
(Afterwards) he has come to Jayavardhanapura (Korte) and, having received
the office of Prime Minister under (the designation) Nalliira-tuna mani-
samjtia-hasta, remains there looking after the affairs of state.

The title given here in Sanskrit is the Sinhalese Nalluru-tuna-tnini-sannos,
and indicates the dignitary who had the custody of the king's signet ring.
The office corresponds to that of the Lord Privy Seal in English Court
parlance. The dignitary with this designation who composed the Purdna-
Iliitniivaliya in Saka 1343, corresponding to the tenth year of Parakrama-
bahu, was a predecessor of Sundara Pandya in this high office.

The data contained in the various Vanisavalis have been embodied in
the Genealogical Table given as an Appendix to this paper.

S. PARANAVITANA
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